	ДОГОВОР № _______

транспортной экспедиции

г. Москва
             
« __ » _______ 2019 года

ООО «Технотранс», именуемое в дальнейшем «Экспедитор», в лице Генерального директора Чуйкина В.И., действующего на основании Устава, с одной стороны, и _________________, именуемое в дальнейшем «Клиент», в лице генерального директора ___________________, действующего на основании Устава, с другой стороны, в дальнейшем совместно именуемые «Стороны», если обязательства касаются Сторон, или «Сторона», если обязательство касается одной из Сторон, заключили настоящий Договор о нижеследующем:

	FORWARDING CONTRACT No. _______

Moscow                                                    _______ 2019
Tehnotrans, LLC, hereinafter referred to as the “Forwarder”, represented by the Director General V.I. Chuykin acting on the basis of the Charter, on the one hand, and _________________, hereinafter referred to as the “Customer”, represented by the Director General ___________________, acting on the basis of the Charter, on the other hand, hereinafter jointly referred to as the “Parties”, if the obligations relate to the Parties, or “Party”, if the obligation relates to one of the Parties, have concluded this Contract as follows:

	1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА
1.1. Экспедитор обязуется за вознаграждение по поручению и за счет Клиента организовать выполнение комплекса транспортно-экспедиторских услуг, связанных с перевозкой грузов Клиента по территории РФ, грузов, перемещаемых через территорию РФ, международных перевозок грузов Клиента, при  которых пункт отправления или пункт назначения груза расположен за пределами территории РФ, перевозок экспортируемых грузов Клиента, при которых пункт отправления и пункт назначения находятся на территории РФ,  железнодорожным транспортом в объемах и по направлениям согласно Заявке Клиента, а именно: платежно-финансовые услуги, информационные услуги, а также дополнительные транспортные услуги, связанные с вышеуказанными перевозками грузов Клиента, а Клиент обязуется возместить расходы Экспедитора, а также принять и оплатить оказанные услуги.

1.2. Экспедитор обязуется  выполнять определенные настоящим Договором услуги, связанные с предоставлением принадлежащего на праве собственности или на праве аренды (а в случаях, согласованных сторонами, и на ином законном основании) железнодорожного подвижного состава (далее - вагонов) для осуществления перевозок грузов Клиента по территории РФ, грузов, перемещаемых через территорию РФ, международных перевозок грузов Клиента, при  которых пункт отправления или пункт назначения груза  расположен за пределами территории РФ, перевозок экспортируемых грузов Клиента, при которых пункт отправления и пункт назначения находятся на территории РФ, по направлениям и в объёмах, указанных в Приложениях к настоящему Договору, а Клиент обязуется принять и оплатить оказанные услуги в порядке и на условиях, предусмотренных настоящим Договором.

1.3. Приложения, содержащие наименование номенклатуры, объем перевозимого груза, маршрут следования и иные сведения, необходимые для организации перевозки грузов, являются неотъемлемой частью настоящего Договора.

1.4.Взаимоотношения Сторон регулируются действующим законодательством Российской Федерации, Уставом железнодорожного транспорта РФ, Правилами перевозок грузов на железнодорожном транспорте, СМГС, настоящим Договором.
	1. SUBJECT OF THE CONTRACT
1.1. The Forwarder undertakes to arrange a set of freight forwarding services related to the transportation of the Customer’s goods through the territory of the Russian Federation, goods transported through the territory of the Russian Federation, international shipments of the Customer’s goods for which the point of departure or destination is located outside the territory of the Russian Federation, transportation of the Customer’s exported goods, under which the point of departure and destination is on the territory of the Russian Federation, by rail in volumes and directions in accordance with the Customer’s Application, as well as additional transportation services associated with the above customer’s shipping, and the Customer undertakes to reimburse expenses of the Forwarder, as well as to accept and pay for the services.

1.2. The Forwarder undertakes to perform the services specified in this Contract related to the provision of the railway equipment (hereinafter referred to as wagons) owned by the right of ownership or on the right of lease (and in cases agreed upon by the parties and on other legal grounds) for the carriage of the Customer’s goods through the territory of the Russian Federation, goods transported through the territory of the Russian Federation, international shipments of the Customer’s goods for which the point of departure or destination is located outside the territory of the Russian Federation, transportation of the Customer’s exported goods, under which the point of departure and destination is on the territory of the Russian Federation, by rail in volumes and directions specified in the Appendices to this Contract, and the Customer undertakes to accept and pay for the services on the terms and conditions of this Contract.

1.3. Appendices containing the name of the nomenclature, the volume of the freight carried, the route and other information required for the organization of freight transportation shall be an integral part of this Contract.

1.4. The mutual relations of the Parties shall be regulated by the current legislation of the Russian Federation, the Charter of the Russian Railways, the Rules for the Carriage of Goods by Rail, Agreement on International Goods Transport by Rail, this Contract.


	2. ПОРУЧЕНИЕ КЛИЕНТА

2.1. Клиент выдает поручение Экспедитору в форме Заявки. В Заявке указываются наименование и количество груза, грузоотправитель, грузополучатель, планируемый период отгрузки с разбивкой по датам и тоннажу, другие данные. Форма Заявки по видам услуг, транспортных средств и транспортного оборудования (далее ТС и ТО) приведена в Приложении № 1, которое является неотъемлемой частью настоящего Договора. Заявка, не соответствующая определенному Приложению, содержащая незаполненные графы, считается  неподанной.

2.2. Клиент направляет Экспедитору Заявку за своей подписью, скрепленной печатью:

- на электронный адрес Экспедитора в домене: @tehnotrans.ru или

- на номер факса Экспедитора: +7 (495) 221-88-22

за 15 календарных дней до начала месяца отгрузки. 

Стороны могут дополнительно согласовать другие сроки предоставления Заявки. 

2.3 Экспедитор подтверждает Заявку Клиента, возвращая ее последнему за своей подписью, скрепленной печатью:

- на электронный адрес Клиента: ___________ или

- на номер факса Клиента: _________________
	2. CUSTOMER’S ORDER
2.1. The Customer issues an order to the Forwarder in the form of an Application. The Application shall specify the name and quantity of the goods, the consignor, the consignee, and the planned period of shipment by date and tonnage and other data. The Application form by type of services, means of transport and transport equipment (hereinafter referred to as MT and TE) is given in Appendix No. 1, which is an integral part of this Contract. The application that does not conform to a particular Appendix, containing empty columns, is deemed to be unfiled.

2.2. The Customer sends the Application to the Forwarder with his signature with seal affixed:
- to the Forwarder’s e-mail in the domain: @tehnotrans.ru or
- to the Forwarder’s fax: +7 (495) 221-88-22
15 calendar days prior to the beginning of the month of shipment. 
The Parties may additionally agree on other terms for granting the Application. 
2.3. The Forwarder confirms the Customer’s Application, returning it to the latter with his signature with seal affixed:
- to the Customer’s e-mail: _________________ or
- to the Customer’s fax: ___________________



	3. ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН

3.1. Экспедитор обязуется:

3.1.1. Осуществлять транспортно-экспедиторское обслуживание и организовывать перевозки в объемах, по направлениям и в сроки согласно Заявкам Клиента в соответствии с условиями перевозки, оформленными отдельными Приложениями, являющимися неотъемлемой частью настоящего Договора, и своевременно направлять указанные Приложения для подписания Клиенту.

3.1.2. Решать вопросы планирования перевозок грузов, а в случае необходимости, организовывать подтверждение дополнительного плана или срочное согласование перевозок в ОАО «РЖД». 
3.1.3. В течение 2-х рабочих дней с момента получения от Клиента  Заявки на планируемые перевозки грузов в вагонах Экспедитора рассмотреть ее и в тот же срок направить Клиенту согласованную Заявку или согласованную Заявку с корректировкой или отказ в согласовании Заявки. Согласование Заявки может производиться Сторонами путем обмена документами на бумажных носителях либо  по средствам факсимильной или электронной связи. 

3.1.4. Передавать Клиенту инструкцию по заполнению ж/д накладных, не позднее 3-х дней с даты поступления денежных средств на счет Экспедитора в размере суммы, указанной в выставленном счете.

3.1.5. В случае невозможности включить в план перевозок Заявки Клиента незамедлительно  информировать последнего. 

3.1.6. Уведомить Клиента об отправлении вагонов на станцию погрузки с указанием железнодорожных номеров вагонов. 

3.1.7. Экспедитор ежедневно предоставляет Клиенту информацию о месте дислокации груженых и порожних вагонов Экспедитора.

3.1.8. Привлекать третьих лиц для исполнения настоящего Договора без согласования с Клиентом, при этом Экспедитор несет ответственность за их действия, как за свои собственные.

3.1.9. По окончании перевозки после выгрузки грузов осуществлять передислокацию вагонов к новому месту погрузки за свой счёт, если иное не оговорено в Приложениях к Договору.

3.1.10. Оказывать Клиенту транспортно-экспедиционные услуги в части платежно-финансовых услуг, а именно: оплачивать самостоятельно со своего лицевого счета или обеспечить оплату третьими лицами провозных платежей за перевозки грузов Клиента.

3.1.11. Оказывать иные услуги по согласованию с Клиентом, определенные в соответствующих Приложениях к настоящему Договору.

3.1.12. На основании полученной от Клиента отгрузочной информации в соответствии с п. 3.2.8. настоящего Договора предоставлять до 12 числа месяца, следующего за месяцем, в котором осуществлено транспортно-экспедиторское обслуживание, Акт выполненных работ, являющийся одновременно Отчетом экспедитора. Форма Акта выполненных работ приведена в Приложении № 2, которое является неотъемлемой частью настоящего Договора. После предоставления перевозчиком Экспедитору итогового отчета о произведенных перевозках необходимые корректировки учитываются Экспедитором при подготовке Акта выполненных работ, в котором перевозчиком предоставлены итоговые документы, подтверждающие стоимость перевозки и дополнительные сборы.
В случае начисления неустойки в отчетном периоде, одновременно с Актом выполненных работ Экспедитор направляет Отчёт о взыскании неустойки. Форма Отчёта о взыскании неустойки приведена в Приложении № 3, которое является неотъемлемой частью настоящего Договора».
3.2. Клиент обязуется:

3.2.1. До начала перевозки передавать Экспедитору Заявку на каждую перевозку в сроки, указанные в пункте 2.2. настоящего Договора.

3.2.2. На основании согласованной заявки на оказание услуг организовывать подачу перевозчику заявки на перевозку грузов (ГУ-12), контролировать ее согласование, по информации Экспедитора о нахождении порожних вагонов своевременно вносить и согласовывать изменения в заявку на перевозку грузов (ГУ-12). В день согласования заявки перевозчиком предоставлять копию заявки Экспедитору  по электронной почте

3.2.3. Согласовывать в установленном Договором порядке, подписывать и возвращать Экспедитору соответствующие Приложения, содержащие существенные условия перевозки.

Предоставлять Экспедитору всю необходимую для организации перевозки информацию о грузе.

3.2.4. При оформлении перевозочных документов вносить в соответствующие графы железнодорожных накладных отметки в строгом соответствии с инструкциями Экспедитора. Ответственность за дополнительные расходы, вызванные неправильным оформлением перевозочных документов, несет  Клиент  в соответствии с п. 5.4. настоящего Договора.

3.2.5. Осуществлять отправку грузов в соответствии с заявленными сроками, в объемах и по маршрутам, согласованным с Экспедитором. Прилагать к перевозочным документам все дополнительные документы необходимые для осуществления перевозки, перевалки груза в порту и на пограничных станциях. 

3.2.6. При отправке грузов через морские порты обеспечить своевременное поступление в распоряжение Экспедитора по запросу Экспедитора ввозных, вывозных и транзитных разрешений, ветеринарных, санитарных, карантинных сертификатов, упаковочных листов, инвойсов и других товаросопроводительных документов, а в случае перевозки опасных грузов – указание их классификации с предоставлением декларации о перевозке опасного груза.

3.2.7. В течение 3 (трех) рабочих дней после отгрузки грузов направить в адрес Экспедитора факсом/по электронной почте или другими согласованными способами связи подробную отгрузочную  информацию с указанием: даты отгрузки (по штемпелю в накладной), станции отправления, наименования отправителя, маршрута следования, грузополучателя, номера вагона/контейнера, номера отправки, веса брутто в каждом вагоне, подкода перевозки. В том случае, если не предоставление вышеуказанной информации  Клиентом  повлекло остановку груза на станции погранперехода, расходы, понесенные Экспедитором, при простое вагонов/контейнеров возмещаются  Клиентом.

3.2.8. После завершения перевозки в отчетном месяце передать Экспедитору до 5 (Пятого) числа месяца, следующего за отчетным, соответствующую  обобщенную отгрузочную информацию о фактически произведенных перевозках для оформления Экспедитором в соответствии с п. 3.1.12. настоящего Договора Акта выполненных работ. Клиент утверждает и подписывает переданный Экспедитором Акт выполненных работ в течение 3 (Трех) дней с момента его получения. Экземпляр акта Экспедитора Клиент возвращает Экспедитору в указанный срок путем направления электронной копии по электронной почте и оригинала заказным письмом по почте по реквизитам, указанным в настоящем Договоре. При наличии мотивированных возражений, связанных с подписанием акта, Клиент письменно сообщает о них в указанный срок Экспедитору с приложением обосновывающих возражения документов, и Стороны принимают меры к их урегулированию. При отсутствии письменных мотивированных возражений Клиента в течение 3 (Трех) дней с момента получения Акта выполненных работ, указанный акт считается согласованным и принятым Клиентом.

3.2.9. Уплатить причитающееся Экспедитору вознаграждение и возместить понесенные Экспедитором расходы на основании счета Экспедитора по согласованным в Приложениях к настоящему Договору ставкам, учитывающим вознаграждение Экспедитора и возмещаемые Клиентом провозные платежи и дополнительные сборы, а также дополнительные расходы, которые не были учтены Сторонами при согласовании договорной ставки, если такие расходы возникли в пути следования груженых вагонов. В любом случае настоящий Договор распространяет свое действие до полного исполнения Клиентом своих обязательств по оплате всех причитающихся Экспедитору сумм.

3.2.10. Привлекать третьих лиц для исполнения настоящего Договора без согласования с Экспедитором, при этом Клиент несет ответственность за их действия, как за свои собственные.
3.3. Порядок передачи и использования железнодорожных вагонов: 

3.3.1. Экспедитор обязуется предоставить Клиенту вагоны, принадлежащие Экспедитору на праве собственности или на праве аренды (а в случаях, согласованных Сторонами, и на ином законном основании), в технически исправном состоянии, очищенные от остатков ранее перевозимого груза, коммерчески пригодные (допущенные к перевозке согласованных Сторонами видов грузов в соответствии с действующими на федеральном железнодорожном транспорте требованиями и правилами перевозок грузов) и имеющие право выхода на пути общего пользования железных дорог Российской Федерации,  стран СНГ, Балтии, Восточной Европы, Финляндии, кроме территорий боевых действий (на основании соответствующей телеграммы Открытого акционерного общества «Российские железные дороги»). Смена указанного места использования вагонов не может быть произведена Клиентом без предварительного письменного согласия Экспедитора.

В случае прибытия вагонов Экспедитора в технически неисправном состоянии либо коммерчески непригодными, Клиент в течение 1-х (одних) суток предоставляет Экспедитору вагонное уведомление  (ВУ-23) либо Акт общей формы (ГУ-23), после чего Экспедитор в течение 1-х (одних) суток согласовывает с Клиентом необходимость и сроки замены данных вагонов на вагоны, соответствующие вышеуказанным требованиям.
3.3.2. Подсыл порожних вагонов Экспедитора на согласованные с Клиентом станции погрузки осуществляется за счет Экспедитора после подачи ГУ-12 и/или Заявки на перевозку Экспедитору от Клиента, а также поступления от Клиента оплаты за услуги Экспедитора по согласованной Заявке. В случае полного или частичного отказа Клиента от согласованной Заявки, Клиент оплачивает фактически понесенные затраты: провозные платежи  за порожний рейс вагонов до согласованной с Клиентом станции погрузки, провозные платежи за порожний рейс вагонов до следующей станции погрузки. Кроме того, Клиент оплачивает неустойку за пользование вагонами по ставке, указанной в п. 5.15 настоящего Договора.

3.3.3. Клиент ежедневно  предоставляет Экспедитору информацию о погрузке, выгрузке и месте нахождения вагонов, предоставленных Экспедитором, по станциям погрузки и выгрузки, а также о причинах задержки вагонов под грузовыми операциями и предполагаемых сроках вывода вагонов. 

3.3.4. Клиент обеспечивает за свой счет своевременную подачу вагона со станции примыкания на подъездные пути, с которых осуществляется погрузка, и вывод вагонов обратно, а также подачу вагонов под выгрузку и уборку вагона из-под выгрузки с подъездных путей на железнодорожные пути станции примыкания. 

3.3.5. Клиент обеспечивает за свой счет выполнение грузовых операций (погрузка или выгрузка или погрузка и выгрузка). 

Клиент обязан обеспечить срок нахождения вагонов не более 2 (двух) суток на станциях погрузки и 2 (двух) суток на станциях выгрузки, если иное не предусмотрено Приложениями к настоящему Договору.

Время нахождения на станциях погрузки/выгрузки исчисляется следующим образом:

На станции погрузки – начиная от даты прибытия порожнего вагона на станцию погрузки до даты приема перевозчиком к перевозке вагона в груженом состоянии или до даты приема перевозчиком к перевозке порожнего вагона при отсутствии погрузки;

На станции выгрузки – начиная от даты прибытия груженого вагона на станцию выгрузки до даты приема перевозчиком порожнего вагона к перевозке.

В случае прибытия вагонов на станцию погрузки ранее календарной даты, согласованной Сторонами в Заявке, срок нахождения вагонов на станции погрузки исчисляется с календарной даты, указанной в Заявке.
3.3.6. Клиент обязан использовать железнодорожные вагоны только по прямому назначению (перечень допустимых к перевозке грузов в вагонах определен Сторонами в приложениях к настоящему Договору) и без превышения допустимых норм грузоподъемности вагонов, соблюдать Устав железнодорожного транспорта Российской Федерации, требования Правил приема грузов к перевозке железнодорожным транспортом, Правил перевозки грузов железнодорожным транспортом, Правил технической эксплуатации железных дорог Российской Федерации.

3.3.7. Клиент не вправе без письменного разрешения Экспедитора производить какие-либо конструктивные изменения железнодорожных вагонов, осуществлять замену узлов и деталей.

3.3.8. Если иное не предусмотрено настоящим Договором, капитальный/деповской ремонт железнодорожных вагонов, а также оплата тарифа в/из ремонтного депо производится Экспедитором за свой счет. 

Если иное не предусмотрено настоящим Договором, текущий отцепочный ремонт железнодорожных вагонов, а также оплата тарифа в/из ремонтного депо производится Экспедитором за свой счет.

Ремонт железнодорожных вагонов по причине технических неисправностей, возникших на подъездных путях Клиента или на путях общего пользования, возникших по вине Клиента, осуществляются за счет Клиента. В том случае если Клиент не имеет возможности самостоятельно либо с привлечением третьей стороны устранить возникшие по его вине неисправности, ремонт вагонов вправе произвести Экспедитор. В данном случае все затраты, связанные с проведением ремонта, а также расходы, связанные с оплатой порожнего пробега вагонов до станции ремонта и обратно Клиент возмещает Экспедитору. За время нахождения вагонов в ремонте и в пути в ремонтное депо (из ремонтного депо) Клиент оплачивает Экспедитору неустойку в порядке, установленном в п. 5.12. настоящего договора.

Клиент обязан по требованию Экспедитора обеспечить своевременное отправление железнодорожных вагонов по указанному Экспедитором адресу ремонтного депо для проведения капитального, текущего отцепочного ремонта полностью очищенными от ранее перевозимого груза с приложением всех требуемых для проведения ремонта железнодорожных вагонов документов.

3.3.9. Клиент обязан возвратить железнодорожные вагоны в том же состоянии, в котором он их получил в пользование с учетом нормального износа.

3.3.10. После выгрузки вагонов Клиент обязуется (при наличии инструкций Экспедитора) своевременно передать инструкцию грузополучателю для дальнейшего оформления ж.д. накладных на отправку порожних вагонов. Экспедитор вправе самостоятельно направить инструкцию по оформлению ж.д. накладных на отправку порожних вагонов грузополучателю. В остальных случаях Экспедитор самостоятельно оформляет перевозочные документы на порожние вагоны электронной накладной в автоматизированной системе ЭТРАН. 

3.3.11. Перед возвратом вагонов Экспедитору Клиент обязан произвести за свой счет очистку вагонов от ранее перевозимого груза, их промывку, при необходимости санитарную обработку и дезинфекцию вагонов. Расходы на промывку, а также маневровые работы, связанные с подачей/уборкой вагонов и станционные расходы производятся за счет Клиента. Экспедитор вправе потребовать от Клиента предоставления документов, справок, подтверждающих выполнение указанных мероприятий/действий.

3.3.12. Клиент не вправе без письменного согласия Экспедитора сдавать вагоны в безвозмездное пользование или иным образом распоряжаться вагонами, кроме как в целях, определенных настоящим Договором.


	3. OBLIGATIONS OF THE PARTIES
3.1. The Forwarder undertakes:
3.1.1. To carry out freight forwarding services and organize transportation in volumes, directions and in accordance with the Customer’s Orders in terms and conditions of carriage, executed by separate Appendices being an integral part of this Contract, and to send these Appendices for signing to the Customer in a timely manner.
3.1.2. To solve the issues of planning of freight transportation, and, if necessary, organize confirmation of an additional plan or urgent coordination of transportation in JSC RZD (Russian Railways). 

3.1.3. Within 2 working days from the receipt of the Customer’s Application for the planned transportation of goods in the Forwarder’s wagons, to consider it and within the same time limit send an agreed application or an agreed application with an adjustment or a refusal in application clearing to the Customer. Clearing of the Application can be made by the Parties by exchanging documents on paper or by means of facsimile or electronic communication. 

3.1.4. To give the Customer the railroad waybill completion guidelines no later than 3 days from the date of payment receipt to the Forwarder’s account in the amount specified in the invoice.

3.1.5. In case of impossibility to include the Customer’s Application in the shipping, immediately to inform the latter. 
3.1.6. To notify the Customer on the shipment of wagons to the loading station indicating the railway numbers of the wagons. 
3.1.7. Everyday the Forwarder provides the Customer with information about the location of loaded and empty wagons.
3.1.8. To engage the third parties for execution of this Contract without the consent of the Customer, while the Forwarder shall be responsible for their actions, as for his own.

3.1.9. Upon completion of the transportation after the unloading of goods, to redeploy the wagons to a new loading point at their own expense, unless otherwise specified in the Appendices to this Contract.
3.1.10. To provide the Customer of the freight forwarding services in terms of payment and financial services, namely: to pay independently from personal account or to ensure payment by the third parties of freight charges for the freight transportation of the Customer.
3.1.11. To provide other services in coordination with the Customer, as defined in the relevant Appendices to this Contract.
3.1.12. On the basis of the shipment information received from the Customer in accordance with clause 3.2.8. of this Contract, to provide the Acceptance Act for Services Rendered till the 12th day of the month following the month in which the freight forwarding services are performed. The Acceptance Act for Services Rendered is at the same time the Forwarder’s Report. The form of the Act of work performed is given in Appendix No. 2, which is an integral part of this Contract. After submission of the final report on the performed transportation by the carrier to the Forwarder, the required adjustments are taken into account by the Forwarder in preparation of the Acceptance Act for Services Rendered in which the carrier provided the final documents confirming the cost of transportation and additional fees.
In the case of accrual of penalties during the reporting period, together with The Acceptance Act for Services Rendered, the Forwarder sends a Report on the recovery of the penalty. The form of the Report on the recovery of the penalty is given in Appendix No. 3, which is an integral part of this Contract.
3.2. The Customer undertakes:
3.2.1. Before the beginning of the transportation, the Forwarder must submit to the freight Forwarder an Application for each shipment within the time limits, specified in clause 2.2. this Contract
3.2.2. Based on the agreed application for the provision of services, to organize the submission of an application for the transportation of goods by the carrier (GU-12), to control its approval, in accordance with the Forwarder’s information on finding empty wagons, to timely make and coordinate changes in the application for the transportation of goods (GU-12). On the day when the carrier approves the application, to provide a copy of the application to the Forwarder by e-mail
3.2.3. To agree, to sign and return to the Forwarder the relevant Appendices containing essential conditions for transportation in accordance with the procedure established by the Contract.
To provide all the information about freight required for the organization of transportation.
3.2.4. When drawing up the shipping documents, make notes in the appropriate columns of railroad waybills in strict accordance with the instructions of the Forwarder. To responsibility for additional expenses caused by incorrect execution of the shipping documents shall be taken by the Customer in accordance with clause 5.4. of the Contract.
3.2.5. To send the goods in accordance with the declared deadlines, in volumes and along routes agreed with the Forwarder. To attach all the additional documents to the shipping documents required for the transportation, transshipment of the goods in the port and at border stations. 
3.2.6. When sending goods via sea ports, to ensure timely delivery to the Forwarder at the request of the Forwarder of import, export and transit permits, veterinary, sanitary, quarantine certificates, packing lists, invoices and other shipping documents, and declaration on the transport of dangerous goods in case of transportation of dangerous goods.
3.2.7. Within 3 (three) working days after the shipment, to send the detailed shipping information to the Forwarder by fax/e-mail or other agreed communication methods indicating: date of shipment (according to the stamp in the railroad waybill), departure station, name of the sender, route, consignee, wagon/container number, shipping number, gross weight in each wagon, transport subcode. In case of failure to provide the above information by the Customer caused the stoppage of the freight at the border crossing station, the expenses incurred by the Forwarder shall be compensated by the Customer when the wagon/containers are idle.
3.2.8. After the end of the transportation in the reporting month, the Forwarder shall, prior to the 5th (Fifth) day of the month following the reporting month, transmit the relevant general shipping information on actually performed transportation for registration by the Forwarder in accordance with clause 3.1.12., Act for Services Rendered. The Customer shall approve and sign the Acceptance Act for Services Rendered and within three 3 (Three) days from the date of receipt. The copies of the Forwarder’s documents are returned by the Customer to the Forwarder within the specified period by sending their electronic copies by e-mail and originals by registered delivery to the details specified in this Contract. In the presence of motivated objections related to the signing of acts, the Customer shall notify the Forwarder in writing in a specified period of time attaching the justifying objections of the documents and the Parties shall take measures to resolve them. In the absence of written motivated objections of the Customer within 3 (Tree) days from the receipt of the relevant Act for Services Rendered, these acts shall be considered agreed and accepted by the Customer.
3.2.9. To pay the fee due to the Forwarder and reimburse the costs incurred by the Forwarder on the basis of the Forwarder’s invoice in accordance with the rates agreed in the Appendices to this Contract, taking into account the Forwarder’s fees and reimbursable freight charges and additional fees, as well as additional expenses that were not taken into account by the Parties when negotiating a contractual rate, if such costs arose in the course of the loaded wagons. In any case, this Contract shall extend until the Customer has fully performed its obligations to pay all amounts due to the Forwarder.

3.2.10. Engage third parties to perform this Contract without the consent of the Forwarder, and the Customer is responsible for their actions as their own.
3.3. The order of transfer and use of railway wagons: 
3.3.1. The Forwarder undertakes to provide the Customer with wagons belonging to the Forwarder on the right of ownership or lease (and in cases agreed by the Parties, and on other legal grounds), in good technical condition, cleared of the remains of previously transported cargo, commercially suitable (allowed to transport the types of cargo agreed by the Parties in accordance with the applicable requirements and rules of transportation of goods on the Federal railway transport) and having the right to enter the public railways of the following states: Russian Federation, the CIS and Baltic Countries, the countries of Eastern Europe, Finland, except for the territories of military operations (on the basis of the corresponding telegram of Open joint stock company "Russian Railways"). Change of the specified place of use of wagons cannot be made by the Customer without the prior written consent of the Forwarder.

In case of arrival of the Forwarder's wagons in a technically defective condition or commercially unsuitable, the Customer within 1 (one) day provides the Forwarder with a wagon notice (VU-23) or an Act of general form (GU-23), after which the Forwarder within 1 (one) day agrees with the Customer the need and timing of replacement of these wagons to wagons that meet the above requirements.

3.3.2. Providing of empty Forwarder’s wagons to the Customer’s station agreed with the Customer is carried out at the expense of the Forwarder after submission of GU-12 and/or Application for transportation to the Forwarder from the Customer, as well as receipt from the Customer of payment for the services of the Forwarder on the agreed Application. In case of full or partial refusal from the agreed Application, the Customer shall pay the actual costs incurred: freight charges of delivering empty wagons to the agreed Customer’s station, freight charges of delivering empty wagons to the next loading station. In addition, the Customer shall pay a penalty for the use of wagons at the rate specified in clause 5.15 of this Contract.

3.3.3. The Customer shall daily provide the Forwarder with information on loading, unloading and location of wagons provided by the Forwarder at the loading and unloading stations, as well as the reasons for the delay in the wagons under freight operations and the expected dates for the withdrawal of the wagons. 
3.3.4. The Customer shall provide at his own expense the timely supply of the wagon from the connecting station to the approach lines where the loading is carried out and the return of the wagons back, as well as the supply of the wagons for unloading and cleaning from the approach lines to the railway tracks of the connecting station. 
3.3.5. The Customer ensures at his own expense the performance of cargo operations (loading or unloading or loading and unloading). 

The Customer is obliged to ensure the period of wagon’s stay not more than 2 (two) days at the loading stations and 2 (two) days at the unloading stations, unless otherwise provided in the Appendices to this Contract.

The time spent at the loading/unloading stations is calculated as follows:

At the loading station – starting from the date of arrival of the empty wagon to the loading station until the date of reception by the carrier for transportation of the wagon in loaded condition or until the date of acceptance by the carrier for carriage of the empty wagon in the absence of loading;

At the unloading station - from the date of arrival of the loaded wagon to the unloading station until the date of acceptance by the carrier of the empty wagon for transportation.

In case of arrival of wagons to the loading station earlier than the calendar date agreed by the Parties in the Application, the period of stay of wagons at the loading station is calculated from the calendar date specified in the Application.

3.3.6. The Customer is obliged to use railway wagons only for the direct purpose (the list of freightes allowed for transportation in the wagons is specified by the Parties in the Appendices to this Contract) and without exceeding the permissible norms for the carrying capacity of wagons, comply with the Charter of the railway transport of the Russian Federation, the requirements of the Rules for the Reception of Goods for Carriage by Rail, the Rules for the Carriage of Goods by Rail, the Rules of Technical Operation of Railways of the Russian Federation.
3.3.7. The Customer shall not have the right to make any structural changes to the railway wagons without the written permission of the Forwarder, to replace the units and parts.
3.3.8. Unless otherwise provided by this Contract, the complete overhauling/ roundhouse servicing of railway wagons, as well as the payment of the tariff to/from the repair depot shall be made by the Forwarder at his own expense. 
Unless otherwise provided by this Contract, the current uncoupling repair of railway wagons, as well as the payment of the tariff to/from the repair depot shall be made by the Forwarder at his own expense.
Repair of railway wagons due to technical problems that have occurred on the approach lines of the Customer or on the public railways caused by the Customer’s fault shall be carried out at the Customer’s expense. If the Customer does not have the opportunity to eliminate the malfunction caused by his fault on his own or with the involvement of a third party, the Forwarder has the right to repair the wagons. In this case, the Customer reimburses the Forwarder all costs associated with the repair, as well as the costs associated with the payment of empty run of wagons to the repair station and back. During the time the wagons are in repair and on their way to the repair depot (from the repair depot), the Customer shall pay the Forwarder a penalty in the manner prescribed in clause 5.12. of this Contract.
Upon the request of the Forwarder, the Customer is obliged to ensure the timely dispatch of railway wagons at the repair depot specified by the Forwarder for overhaul, current uncoupling repair completely cleared from the previously transported freight with the application of all documents required for the repair of railway wagons.
3.3.9. The Customer is obliged to return the railway wagons in the same condition in which he received them for use, taking into account normal wear and tear.
3.3.10. After unloading the wagons the Customer shall (in the presence of Instructions of the Forwarder) to submit the Instruction to the consignee for further processing railroad waybills for delivery of empty wagons. The Forwarder has right to send instructions for railroad waybills for empty wagons to the consignee. In other cases, the Forwarder independently prepares electronic railroad waybills for empty wagons in the automated ETRAN system.

3.3.11. Before returning the wagons to the Forwarder, the Customer is obligated to clean the wagons from the previously transported freight, wash, if required, sanitize and disinfect wagons at his own expense. The costs for washing, as well as shunting works associated with the spotting/picking of wagons and station costs are made at the expense of the Customer. The Forwarder shall have the right to demand from the Customer the provision of documents, certificates confirming the fulfilment of the specified measures/actions.
3.3.12. The Customer shall not be entitled without the written consent of the Forwarder to transfer the wagons for free use or otherwise dispose of the wagons, except for the purposes specified in this Contract.


	4. СТОИМОСТЬ УСЛУГ И ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ
4.1. Стоимость услуг Экспедитора по настоящему Договору определяется сторонами в Приложениях, являющихся неотъемлемой частью настоящего Договора.

4.2. Согласованные в Приложениях к настоящему Договору ставки на перевозку грузов включают в себя провозные платежи по маршрутам движения, дополнительные сборы и вознаграждение экспедитора. В указанную ставку не включены дополнительные расходы, которые могут возникнуть в пути следования груза, которые не были учтены Сторонами при согласовании договорной ставки. Если иное  не предусмотрено Приложением, вознаграждение Экспедитора, включенное в согласованные ставки на перевозку грузов, определено Сторонами предварительно и составляет 2 % от стоимости провозных платежей и дополнительных сборов, рассчитанных по тарифам перевозчиков за перевозку грузов.

Ставка за пользование железнодорожными вагонами устанавливается Сторонами в соответствующих Приложениях к настоящему Договору.

4.3. Клиент, на основании согласованной Заявки и Приложения, вносит предварительную оплату, сумма которой определяется, исходя из объема заявленных Клиентом услуг и согласованной ставки за перевозку и за пользование вагонами. 

Окончательный расчет за оказанные услуги по каждой перевозке производится на основании подписанного Сторонами Акта выполненных работ.
4.4. Расчеты между Сторонами производятся в долларах США.

4.5. Все платежи по данному договору осуществляются в долларах США, путем перечисления денежных средств на счет Экспедитора. Моментом оплаты считается дата зачисления денежных средств на счет Экспедитора.

4.6. Ежемесячно Экспедитор оформляет и направляет Клиенту Акт выполненных работ, подтверждающий объем фактически оказанных Клиенту услуг и стоимость услуг, которая определяется, исходя из фактического объема услуг и согласованной ставки за перевозку груза. 

Моментом оказания услуги считается дата раскредитования перевозочных документов на станции назначения. 

Стоимость услуг, указанная в Акте выполненных работ, включает возмещение понесенных Экспедитором расходов, причитающееся Экспедитору вознаграждение, плату за предоставление подвижного состава под перевозку и сверхнормативное пользование вагонами при его наличии. Услуги Экспедитора включают все налоги, подлежащие уплате Экспедитором в бюджет. Величина вознаграждения Экспедитора включает все налоги, подлежащие уплате Экспедитором в бюджет, и определяется по итогам месяца, как разница между общей стоимостью транспортно-экспедиторского обслуживания по согласованным в Приложениях к Договору ставкам и величиной уплачиваемых Экспедитором за счет и по поручению Клиента провозных платежей по маршрутам следования груженых вагонов и дополнительных сборов. Вся положительная разница остается в распоряжении Экспедитора и является его вознаграждением.

4.7. Акт выполненных работ формируется, исходя из данных, которыми Экспедитор располагает на момент его предоставления Клиенту. После предоставления перевозчиком Экспедитору итогового отчета о произведенных перевозках, необходимые корректировки учитываются Экспедитором при подготовке Акта выполненных работ, в котором перевозчиком предоставлены итоговые документы, подтверждающие стоимость перевозки и дополнительные сборы. В том случае, если дополнительно полученная от перевозчика информация не изменяет объем оказанных Клиенту услуг, вносимая корректировка не изменяет общую стоимость транспортно-экспедиторского обслуживания для Клиента и оказывает влияние только на величину вознаграждения Экспедитора в текущем месяце.

4.8. Одновременно с Актом выполненных работ Экспедитор ежемесячно выставляет счета-фактуры на сумму уплачиваемых Экспедитором за счет и по поручению Клиента провозных платежей по маршрутам следования груженых вагонов и дополнительных сборов, на сумму вознаграждения Экспедитора, на сумму платы за пользование вагонами. Счет-фактура на сумму уплачиваемых Экспедитором за счет и по поручению Клиента провозных платежей по маршрутам следования груженых вагонов и дополнительных сборов формируется на основании информации, полученной от перевозчиков и поставщиков услуг о применяемых ставках и исчисленных суммах налога.

4.9. Задолженность Экспедитора перед Клиентом на конец месяца, сформировавшаяся после проведения всех предусмотренных Договором расчетов, засчитывается в качестве предварительной оплаты при поступлении Заявки Клиента в следующих месяцах или возвращается Клиенту по его письменному требованию в течение 5 (пяти) банковских дней после подписания Акта сверки взаимных расчетов за период.

В случае не направления указанного выше требования Клиент не имеет право на получение с Экспедитора процентов на сумму задолженности за весь период вплоть до получения Экспедитором новой Заявки от Клиента.

4.10. Задолженность Клиента перед Экспедитором на конец месяца, сформировавшаяся после проведения всех предусмотренных Договором расчетов и подписания Акта сверки взаимных расчетов за период, перечисляется Клиентом на счет Экспедитора до 25 числа месяца, следующего за отчетным месяцем.

4.11. При изменении Тарифной политики железных дорог стран, по территории которых осуществляется транспортно-экспедиционное обслуживание, стоимость услуг по настоящему Договору пересматривается, о чем Экспедитор информирует Клиента незамедлительно. Стоимость перевозки груза, находящегося в пути на момент введения перевозчиками новых тарифных ставок, изменению не подлежит.

4.12. Все банковские расходы, связанные с переводом денежных средств, включая комиссию банка-посредника, производятся за счет Стороны, осуществляющей платеж.


	4. COST OF SERVICES AND SETTLEMENT PROCEDURE
4.1. The cost of services of the Forwarder under this Contract shall be determined by the parties in the Appendices, which are an integral part of this Contract.
4.2. Agreed in the Appendices to this Contract, rates for the transportation of goods include freight charges on the routes, additional fees and the forwarder’s remuneration. The said rate does not include additional expenses that may arise with goods en route, which were not taken into account by the Parties when negotiating a contract rate. Unless otherwise provided by the Appendix, the Forwarder’s remuneration included in the agreed freight transportation rates shall be determined by the Parties in advance and amounts to 2% of the value of freight charges and additional charges calculated at the rates of carriers for the transportation of goods.
The rate for the use of freight wagons shall be set by the Parties in the relevant Appendices to this Contract.
4.3. The Customer, on the basis of the agreed Application and the Appendices of the Contract, makes an advance payment, the amount of which is determined based on the volume of the services declared by the Customer and the agreed rate for transportation and for the use of wagons. 

The final payment for the services rendered per each transportation shall be made on the basis of the Acceptance Act for Services Rendered signed by the Parties.

4.4. Settlements between the Parties are made in US dollars.
4.5. All payments under this Contract are made in US dollars, by transferring funds to the Forwarder’s account. The moment of payment shall be the date of transfer of funds to the Forwarder’s account.
4.6. Every month the Forwarder prepares and sends to the Customer the Acceptance Act for Services Rendered, confirming the amount of services actually rendered to the Customer and the cost of services, which is determined based on the actual volume of services and the agreed rate for the carriage of goods. 

The moment of rendering the service shall be considered the date of the issuance of shipping documents at the destination station. 
The cost of services specified in the Acceptance Act for Services Rendered and includes reimbursement of expenses incurred by the Forwarder, remuneration due to the Forwarder, the fee for the provision of wagons for transportation and excess use of wagons if available. The Forwarder's services include all taxes payable by the freight Forwarder to the budget. The value of the freight Forwarder's remuneration includes all taxes payable by the Forwarder to the budget and is determined at the end of the month as the difference between the total cost of freight forwarding services by the rates agreed in the Appendices to the Contract and the amount paid by the Forwarder at the expense of and on behalf of the Customer of freight payments on the routes of loaded wagons and additional fees. All the positive difference remains at the disposal of the Forwarder and is his reward.
4.7. The Acceptance Act for Services Rendered formes based on data that the Forwarder has at the time of its provision to the Customer. After submission of the final report on the performed transportation by the carrier to the Forwarder, the required adjustments are taken into account by the Forwarder in preparation of the Acceptance Act for Services Rendered in which the carrier provided the final documents confirming the cost of transportation and additional fees. If the additional information received from the carrier does not change the volume of services rendered to the Customer, the adjustment does not change the total cost of freight forwarding for the Customer and affects only the amount of the Forwarder’s fee in the current month.
4.8. Simultaneously with the Acceptance Act for Services Rendered, the Forwarder shall monthly issue invoices for the amount paid by the Forwarder at the expense and on behalf of the Customer of freight charges along the traffic routes and additional fees, for the amount of the Forwarder’s fee, for the amount of the fee for using the Forwarder’s wagons provided by the Forwarder to the Customer. The invoice for the amount paid by the Forwarder at the expense and on behalf of the Customer of freight charges along the traffic routes and additional fees is formed on the basis of information received from the carriers and service providers on applicable rates and calculated amounts of tax.
4.9. The Forwarder’s accrued costs to the Customer at the end of the month, formed after all the payments provided by the Contract, shall be included as a preliminary payment upon receipt of an application for servicing the Customer’s freight in the following months or shall be returned to the Customer at his written request within 5 (five) banking days after signing the Acceptance Act for Services Rendered.
If the above requirement is not directed, the Customer shall not be entitled to receive from the Forwarder an interest on the amount of the debt for the entire period prior to the new application (carriage).

4.10. The Customer 's debt to the Forwarder at the end of the month, formed after all payments provided by the Contract, signing the Acceptance Act for Services Rendered, is transferred by the Customer to the account of the Forwarder until the 25th day of the month following the reporting month

4.11. If the railway tariff policy of the countries where the freight forwarding services are carried out is changed, the cost of services under this Contract is reviewed, about which the Forwarder informs the Customer immediately. The cost of transportation of freights en route at the time of introduction of new tariff rates by carriers shall not be subject to change.
4.12. All bank charges related to the transfer of funds, including the commission of the intermediary bank, are made at the expense of the Party making the payment.


	5. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

5.1. Каждая из Сторон несет ответственность за исполнение своих обязательств, возложенных на нее настоящим Договором.

5.2. Стороны по вопросам, не предусмотренным настоящим Договором, руководствуются стандартными требованиями, предъявляемыми при транзитных по территории РФ перевозках грузов, международных и внутренних перевозках грузов, в соответствии с Соглашением о международном железнодорожном грузовом сообщении (СМГС), Уставом железнодорожного транспорта Российской Федерации, нормативными актами ОАО «РЖД», Правилами перевозок экспортных и импортных грузов, следующих через морские порты и пограничные станции, в прямом смешанном сообщении, а также нормами Гражданского законодательства РФ действующими в период действия настоящего договора.

5.3. Клиент несет ответственность за неправильное оформление перевозочных документов и возмещает понесенные Экспедитором  вследствие данных действий дополнительные расходы. 

5.4. Клиент несет ответственность за правильное использование выделенного Экспедитором кода, подтверждающего оплату заявленного и оплаченного объема перевозки грузов. В случаях незаконного использования Клиентом кодов, выделенных Экспедитором, а именно: повторного использования кодов, самовольного присвоения кодов без разрешения Экспедитора, использования кодов на больший объем, чем заказан, или заполнения накладных с нарушением инструкции Экспедитора, повлекшим за собой дополнительные расходы со стороны Экспедитора, Клиент возмещает все дополнительные расходы, возникшие вследствие задержки вагонов против отдельного счета Экспедитора и приложенных документов, подтверждающих такие расходы.

5.5. На основании ст. 328 ГК РФ обязательства Экспедитора по настоящему Договору являются встречными по отношению к обязательствам Клиента. 

5.6. В случае нарушения Клиентом условий пп. 3.2.2., 3.2.5. и 3.3.6. настоящего Договора, Клиент уплачивает Экспедитору неустойку в размере 30,00 (Тридцать) долларов в сутки за каждый вагон (НДС не начисляется), загруженный грузом и отправленный Клиентом на станцию назначения, не согласованную сторонами в письменном виде, начиная от даты прибытия вагона на согласованную с Клиентом станцию погрузки и до даты прибытия вагона на следующую станцию погрузки, либо в ожидании получения от Клиента заявок формы ГУ-12 грузоотправителей с указанием ОКПО отправителя вагона, либо нецелевого, не предусмотренного договором использования вагона, если иное не предусмотрено отдельным Приложением в Договору. 

Кроме неустойки Клиент возмещает все понесенные Экспедитором расходы, связанные с оплатой всех провозных платежей, начиная от даты прибытия вагона на согласованную с Клиентом станцию погрузки до даты прибытия вагона на следующую станцию погрузки.

За незаконное использование кодов Экспедитора, а именно: повторного использования кодов, самовольного присвоения кодов без разрешения Экспедитора, использования кодов на больший объем, чем заказан,  или   заполнения накладных с нарушением инструкции Экспедитора, повлекшее за собой дополнительные расходы со стороны Экспедитора, Клиент возмещает все дополнительные расходы Экспедитора.

5.7. В случае неоплаты Клиентом стоимости услуг и иных платежей, причитающихся Экспедитору в рамках настоящего Договора, в срок, указанный в п. 4.10. Договора, Экспедитор вправе требовать от Клиента уплаты пени в размере 0,1% неоплаченной суммы за каждый день просрочки.

5.8. В случае нарушения Клиентом нормативного срока нахождения вагонов на станциях погрузки/выгрузки, определяемого согласно условиям п. 3.3.5. настоящего Договора, либо отдельным Приложением к Договору, а также в случае простоя груженых вагонов на станциях по маршруту следования из-за невозможности их подачи к местам погрузки/выгрузки по причинам, зависящим от Клиента, грузоотправителя/грузополучателя или владельца путей необщего пользования, Клиент обязуется уплатить сверхнормативное пользование вагонами на основании расчёта Экспедитора в размере 30,00 (Тридцать) долларов в сутки за каждый вагон (кроме того, НДС по ставке согласно действующему законодательству Российской Федерации). 
Клиент также возмещает Экспедитору расходы и штрафные санкции на оплату отстоя вагонов и иные убытки, возникшие в связи с нарушением обязательств по соблюдению  нормативного срока нахождения вагонов на станциях погрузки/выгрузки.

Неполные сутки оплачиваются как  полные. 

В случае расхождения данных Клиента о нарушении нормативного срока нахождения вагонов на станциях погрузки/выгрузки с расчетом Экспедитора, Клиент предоставляет надлежащим образом заверенные копии железнодорожных накладных с проставленными календарными штемпелями станций.

В случае простоя порожних вагонов Экспедитора на станции погрузки Клиента свыше 3-х (трех) суток с даты прибытия вагонов, Экспедитор вправе признать данное обстоятельство отказом Клиента от Заявки и без объяснения причин передислоцировать вагоны на другие станции погрузки, уведомив об этом Клиента по телефонным и/или электронным средства связи за 1 (одни) сутки до даты планируемой передислокации. Клиент обязан исполнить требование Экспедитора по оформлению порожних вагонов на станции передислокации в течение 1-х (одних) суток, а также возместить Экспедитору расходы по оплате провозных платежей за порожний рейс вагонов до согласованной с Клиентом станции погрузки и за порожний рейс вагонов до следующей станции погрузки. Кроме того, Клиент оплачивает неустойку за пользование вагонами по ставке, указанной в п. 5.15. настоящего Договора.

5.9. В случае остановки и/или отцепки вагонов Экспедитора,  на станциях и/или во время следования с грузом, по причинам, зависящим от Клиента, грузоотправителя/грузополучателя, Клиент оплачивает Экспедитору неустойку в размере 30,00 долларов США (НДС не начисляется) за каждый вагон за каждые сутки вынужденного непроизводственного простоя.

5.10. Даты прибытия/отправления вагонов на территории Российской Федерации определяются на основании данных ГВЦ ОАО «РЖД» или данных железных дорог за пределами РФ, предоставленных экспедитором, организующим перевозку по территории иностранного государства, и уточняется (в случае предоставления Клиентом надлежащим образом заверенной копии железнодорожной накладной) по календарному штемпелю, проставленному в железнодорожной накладной.

5.11. В случаях повреждения вагонов на путях необщего пользования по причинам, зависящим от Клиента, грузоотправителя/грузополучателя, владельца путей необщего пользования, а так же при повреждении вагонов в момент проведения грузовых операций, Клиент обязан произвести возмещение фактически понесенных Экспедитором затрат по восстановлению вагонов, включая железнодорожный тариф к месту проведения подготовки к ремонту, к месту ремонта и на станцию, указанную Экспедитором. Экспедитор обязан представить Клиенту все необходимые документы, подтверждающие понесенные им затраты. Кроме этого, за время нахождения вагонов в ремонте и в пути следования в ремонт и из ремонта, Клиент оплачивает Экспедитору неустойку в размере 30,00 долларов США (НДС не начисляется) за каждый вагон за каждые сутки сверхнормативного пользования. 

5.12. В случае нарушения Клиентом условий п. 3.3.11 настоящего Договора, что подтверждено Актом общей формы ГУ-23, составленным на следующей станции погрузки, Клиент обязан произвести возмещение фактически понесенных Экспедитором затрат по промывке вагона, включая железнодорожный тариф до станции промывки и от станции промывки до следующей станции погрузки, стоимость промывки, а также иные документально подтвержденные расходы Экспедитора. Кроме этого, за время отвлечения вагонов в промывку, исчисляемого с даты составления Акта общей формы ГУ-23 до даты прибытия вагона на следующую после промывки станцию погрузки, Клиент оплачивает Экспедитору неустойку в размере 30,00 долларов США (НДС не начисляется) за каждый вагон за каждые сутки.

5.13. При утрате или невозможности восстановления вагонов по вине Клиента, Клиент выплачивает Экспедитору их рыночную стоимость на момент утраты или передает в собственность Экспедитора равноценные вагоны.

5.14. Клиент вправе отказаться от перевозки при условии оплаты фактически понесенных Экспедитором расходов. Кроме того, по требованию Экспедитора Клиент обязан оплатить неустойку в размере 30,00 долларов США (НДС не начисляется) за каждый вагон за каждые сутки с момента отправления вагонов на станцию погрузки, указанную Клиентом в Заявке, до момента прибытия вагонов на следующую станцию планируемой погрузки.

5.15. В случае непредставления, представления  ненадлежащим образом оформленных документов, а так же в случае несвоевременного предоставления указанных  в п. 6.1. настоящего Договора документов, Клиент обязан возместить Экспедитору убытки, понесенные им в результате доначисления по этой причине в бюджет сумм налогов, пеней и штрафов. Обязанность по уплате возникает у Клиента со дня, следующего за последним календарным днем срока, установленного для предоставления документов.

5.16.  За неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему Договору Стороны несут ответственность в соответствии с законодательством РФ.

5.17. Стороны договорились считать размер неустойки (штрафы, пеня), предусмотренной настоящим Договором, обоснованным, разумным и соразмерным последствиям нарушенного обязательства
	5. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES
5.1. Each of the Parties shall be responsible for the fulfilment of its obligations, allocated to it by the present Contract.
5.2. On issues not covered by this Contract the Parties shall be guided by the standard requirements for the transit of goods through the territory of the Russian Federation, the international and domestic transport of freight, in accordance with the Agreement on International Goods Transport by Rail, the Charter of Railway Transport of the Russian Federation, the standard regulations of JSC RZD, the Rules of transportation of export and import goods, passing through seaports and border stations in direct and mixed traffic, as well as The Civil Code of the Russian Federation in force during the validity of this Contract.
5.3. The Customer shall be responsible for the incorrect execution of shipping documents and reimburse additional costs incurred by the Forwarder due to these actions. 
5.4. The Customer shall be responsible for the correct use of the code assigned by the Forwarder, confirming the payment of the declared and paid amount of freight transportation. In cases of illegal use by the Customer of codes issued by the Forwarder, namely: re-use of codes, unauthorized assignment of codes without the permission of the Forwarder, use of codes for a larger volume than ordered, or filling railroad waybills in violation of the guidelines of the Forwarder, which entailed additional costs on the part of the Forwarder, the Customer shall reimburse all additional expenses resulting from delayed wagons against the separate Forwarder’s invoice and the attached documents confirming such expenses.
5.5. On the basis of Art. 328 of the Civil Codex obligations of the Forwarder under this Contract are counter to the obligations of the Customer

5.6. In case of violation of the terms of the terms of clauses 3.2.2., 3.2.5. and 3.3.6. of this Contract, the Customer shall pay the Forwarder a penalty in the amount of 30.00 (Thirty) dollars per day for each wagon (VAT is not charged), loaded with cargo and sent by the Customer to the destination station, not agreed upon by the parties in writing, from the date of arrival of the wagon at the agreed with the Customer the loading station and till the date of arrival of wagons at the next station of loading, or in anticipation of the receipt of the Customer requests of the form GU-12 shippers, specifying the enterprise code of the sender of the wagons, or misuse not provided for in the |Contract of use of the wagons, unless otherwise provided in a separate Appendix to the Contract. 

In addition to the penalty, the Customer shall reimburse all expenses incurred by the Forwarder related to the payment of all freight charges, starting from the date of arrival of the wagons at the loading station agreed with the Customer until the date of arrival of the wagons at the next loading station.

For illegal use of the Forwarder's codes, namely: repeated use of codes, unauthorized assignment of codes without the permission of the Forwarder, use of codes for a larger volume than ordered, or filling in railroad waybills in violation of the Forwarder's instructions, which entailed additional costs on the part of the Forwarder, the Customer shall reimburse all additional costs of the Forwarder.
5.7. In case of non-payment by the Customer of the cost of services and other payments due to the Forwarder within the framework of this Contract, within the period specified in clause 4.10. hereof, the Forwarder is entitled to demand payment of a fine in the amount of 0.1% of the unpaid amount for each day of delay from the Customer.
5.8. In case of violation by the Customer of the standard term of stay of wagons at stations of loading / unloading defined according to conditions of clause 3.3.5. of this Contract, or a separate Appendix to the Contract, as well as in the case of idle loaded wagons at stations along the route due to the impossibility of their submission to the places of loading/unloading for reasons depending on the Customer, the shipper/consignee or the owner of non-public ways, the Customer undertakes to pay excess use of wagons on the basis of the calculation of the Forwarder in the amount of 30,00 (Thirty) dollars per day for each wagon (in addition, VAT at the rate according to the current legislation of the Russian Federation). 

The Customer shall also reimburse the Forwarder for the costs and penalties for the payment of idle time of wagons and other losses incurred in connection with the violation of obligations to comply with the standard period of stay of wagons at the loading/unloading stations.

Partial days are billed as full days. 

In case of discrepancy between the Customer’s data on violation of the normative period of stay of wagons at the stations of loading / unloading with the calculation of the Forwarder, the Customer provides duly certified copies of railway bills with the stamped calendar stations.

In case of idle time of empty wagons of the Forwarder at the loading station more than 3 (three) days from the date of arrival of wagons, the Forwarder has the right to recognize this fact as a refusal of the Customer from the Application and without explanation to relocate wagons to other loading stations, notifying the Customer by telephone and/or electronic means of communication for 1 (one) day before the date of the planned relocation. The Customer is obliged to fulfill the requirement of the Forwarder for organization of departure of empty wagons at the station of relocation within 1 (one) day, as well as to reimburse the Forwarder for the payment of freight charges for the empty wagons to the agreed with the Customer loading station and for the payments of freight charges for the empty wagons to the next loading station. In addition, the Customer pays a penalty for the use of wagons at the rate specified in clause 5.15. of this Contract.

5.9. If the stop and/or uncoupling of the Forwarder’s wagons at stations and/or with goods en route, for the reasons depending on the Customer, the consignor/consignee, the Customer shall pay the Forwarder a penalty in the amount of USD 30.00 (VAT is not charged) for each wagon for every day of forced non-production downtime.
5.10. The dates of arrival/departure of wagons in the territory of the Russian Federation are determined on the basis of the data of the MCC of JSC RZD or the data of railways outside the Russian Federation provided by the freight forwarder who organizes transportation through the territory of a foreign state and is specified (in the case of a properly certified copy of the railroad waybill) on the date stamp, affixed to the railroad waybill.
5.11. In cases of the damage to wagons on non-public railways for reasons depending on the Customer, the consignor/consignee, the owner of the non-public railways, as well as the damage to wagons at the time of the freight operations, the Customer is obliged to make reimbursement of the costs actually incurred by the Forwarder for the restoration of wagons, including the railway tariff to the place of preparation for repair, repair site and to the station indicated by the Forwarder. The Forwarder is obliged to present to the Customer all necessary documents confirming the costs incurred by him. In addition, during the time the wagons are in repair and on their way to and from repair, the Customer pays a penalty to the Forwarder in the amount of USD 30.00 (VAT is not charged) for each wagon for every day of excess usage. 
5.12. In case of violation of the conditions of clause 3.3.11 of this Contract by the Customer, which is confirmed by the Act of General Form GU-23 compiled at the next loading station, the Customer is obliged to make a reimbursement of the costs actually incurred by the Forwarder for washing the wagon, including the railway tariff to the washing station and from the washing station to the next loading station, the cost of washing, as well as other documented expenses of the Forwarder. In addition, during the time of the wagons’ removal for washing, calculated from the date of drawing up the Act of General Form GU-23 before the date of arrival of the wagon to the next loading station after washing, the Customer shall pay a penalty to the Forwarder in the amount of USD 30.00 (VAT is not charged) for each wagon for every day.
5.13. In case of loss or impossibility of wagons recovery due to the Customer’s fault, the Customer shall pay to the Forwarder their fair market value at the time of loss or transfers equivalent freight wagons to the Forwarder.
5.14. The Customer has the right to refuse of transportation, provided that the costs actually incurred by the Forwarder are paid. In addition, at the request of the Forwarder, the Customer is obliged to pay a penalty in the amount of USD 30.00 (VAT is not charged) for each wagon for every day from the time of departure of the wagons to the loading station specified by the Customer in the Application, until the wagons arrive at the next station of the planned loading.
5.15. In case of failure to submit, submission of improperly executed documents, as well as in case of untimely provision specified in clause 6.1. hereof, the Customer is obliged to reimburse the Forwarder for losses incurred as a result of additional charge of taxes, penalties and fines for this reason to the budget. The obligation to pay arises to the Customer from the day following the last calendar day of the period established for the provision of documents.
5.16. For non-fulfilment or improper performance of obligations under this Contract, the Parties shall be liable in accordance with the current legislation of the Russian Federation.

5.17. The parties agreed to consider the amount of the penalty provided for in this Contract reasonable and proportionate to the consequences of the obligation breached.

	6. ПЕРЕВОЗКА ГРУЗОВ В МЕЖДУНАРОДНОМ СООБЩЕНИИ

6.1. При предоставлении Экспедитором вагонов для международных перевозок грузов Клиента, перевозок экспортируемых грузов Клиента, грузов, перемещаемых через территорию РФ, оказании транспортно-экспедиционных услуг, для подтверждения обоснованности применения налоговой ставки НДС 0% Клиент в течение 90 (девяносто) дней с момента помещения товаров под соответствующие таможенные процедуры либо с момента оформления железнодорожных транспортных документов (в зависимости от того, какая из указанных дат наступит раньше), обязан предоставлять Экспедитору лично или обеспечивать предоставление третьими лицами, в том числе грузоотправителями / грузополучателями, копии следующих документов, заверенных Клиентом:

6.1.1. При международных перевозках грузов, при которых пункт отправления или пункт назначения груза расположен за пределами территории РФ, в том числе при перевозках импортируемых грузов от места прибытия груза на территорию РФ (от портов или пограничных станций, расположенных на территории РФ) до станции назначения грузов, расположенной на территории РФ (подпункт 2.1 пункта 1 статьи 164 НК РФ):

- копии транспортных, товаросопроводительных и (или) иных документов, подтверждающих вывоз товаров за пределы территории Российской Федерации (ввоз товаров на территорию Российской Федерации). Указанные документы предоставляются с учетом особенностей, предусмотренных п. 3.1. ст. 165 НК РФ.

При ввозе товаров морским, речным судном, судном смешанного (река - море) плавания с территории иностранного государства, не являющегося членом Таможенного союза, в том числе через территорию государства - члена Таможенного союза, дополнительно представляется заверенная копия коносамента, морской накладной или любого иного документа, подтверждающего факт приема к перевозке товара, в котором в графе «Порт погрузки» указано место, находящееся за пределами таможенной территории Таможенного союза.

При вывозе товаров за пределы таможенной территории Таможенного союза РФ, Республики Беларусь и Республики Казахстан (далее - Таможенный союз), в том числе через территорию государства - члена Таможенного союза, морским или речным судном, судном смешанного (река - море) плавания дополнительно представляются:

- копия поручения на отгрузку товаров с указанием порта разгрузки и отметкой «Погрузка разрешена» российского таможенного органа места убытия;

- копия коносамента, морской накладной или любого иного подтверждающего факт приема товара к перевозке документа, в котором в графе «Порт разгрузки» указано место, находящееся за пределами таможенной территории Таможенного союза.

В случае вывоза товаров с территории Российской Федерации на территорию государства - члена Таможенного союза или ввоза товаров на территорию Российской Федерации с территории государства - члена Таможенного союза морскими, речными судами, судами смешанного (река - море) плавания, воздушными судами, железнодорожным транспортом и автотранспортными средствами в налоговые органы представляются копии транспортных, товаросопроводительных и (или) иных документов с указанием места разгрузки или места погрузки (станции назначения или станции отправления), находящегося на территории другого государства - члена Таможенного союза.

При вывозе товаров с территории Российской Федерации на территорию государства - члена Таможенного союза или ввоза товаров на территорию Российской Федерации с территории государства - члена Таможенного союза, в случае если Клиент, не осуществляет внешнеэкономическую сделку с перевозимыми товарами, представляется копия контракта Клиента с лицом, осуществляющим внешнеэкономическую сделку с перевозимыми товарами.

6.1.2. При перевозках экспортируемых грузов при условии, что пункт отправления и пункт назначения находятся на территории РФ(подпункт 2.7 пункта 1 статьи 164 НК РФ):

- копии транспортных, товаросопроводительных и (или) иных документов с отметками российских таможенных органов, свидетельствующими о помещении товаров под таможенную процедуру экспорта либо свидетельствующими о помещении вывозимых за пределы территории Российской Федерации продуктов переработки под процедуру таможенного транзита.

При вывозе товаров морским или речным судном, судном смешанного (река - море) плавания дополнительно представляются:

- копия поручения на отгрузку товаров с указанием порта разгрузки и отметкой «Погрузка разрешена» российского таможенного органа места убытия;

- копия коносамента, морской накладной или любого иного подтверждающего факт приема к перевозке товара документа, в котором в графе «Порт разгрузки» указано место, находящееся за пределами территории Российской Федерации.

6.1.3. При оказании услуг по перевозке грузов,  перемещаемых через территорию Российской Федерации с территории иностранного государства, не являющегося членом Таможенного союза, в том числе через территорию государства - члена Таможенного союза, или с территории государства - члена Таможенного союза на территорию другого иностранного государства, в том числе являющегося членом Таможенного союза (подпункт 3.1 пункта 1 статьи 164 НК РФ):

- контракт (копия контракта) налогоплательщика с иностранным или российским лицом на оказание указанных услуг;

- копии перевозочных документов, оформленных при перевозках товаров с участием железнодорожного транспорта, с указанием наименований или кодов станций отправления товаров, наименований или кодов входных и выходных российских пограничных и (или) припортовых железнодорожных станций, наименований или кодов станций назначения товаров.

6.2. Во всем остальном, что не предусмотрено условиями п. 6.1. в части предоставления документов для подтверждения обоснованности применения налоговой ставки НДС 0%, стороны руководствуются Налоговым кодексом РФ.

6.3. В случае изменения законодательных требований к пакету документов, подтверждающему обоснованность применения ставки налога на добавленную стоимость 0%, и до внесения соответствующих изменений в текст настоящего Договора Стороны руководствуются непосредственно нормами статьи 165 Налогового кодекса Российской Федерации.

6.4. В случае представления документов, необходимых для подтверждения обоснованности применения ставки НДС 0%, в течение календарного года, в котором Клиентом был уплачен штраф, указанный в предыдущих пунктах настоящей статьи Договора, Экспедитор обязан отозвать требование об уплате штрафа, предусмотренного п. 5.16. и возвратить полученную сумму штрафа Клиенту, уменьшенную на суммы уплаченных в бюджет штрафных санкций и налога на прибыль.
	6. FREIGHT TRANSPORTATION IN INTERNATIONAL TRAFFIC
6.1. When the Forwarder provides wagons for the international carriage of goods by the Customer, transportation of the Customer’s exported goods, goods transported through the territory of the Russian Federation, provision of freight forwarding services, to confirm the validity of the application of the 0% VAT rate, the Customer shall provide the Forwarder personally or provide the third parties, including shippers/consignees, with copies of the following documents, certified by the Customer within 90 (ninety) days from the moment of placing goods under the appropriate customs procedures or from the moment of registration of railway transport documents (whichever is earlier):
6.1.1. In case of international carriage of goods under which the point of departure or destination of the goods is located outside the territory of the Russian Federation, including the transportation of imported goods from the place of arrival of goods to the territory of the Russian Federation (from ports or border stations located in the territory of the Russian Federation) to the destination station located on the territory of the Russian Federation (subparagraph 2.1 of paragraph 1 of Article 164 of the Tax Code of the Russian Federation):
- copies of the shipping and (or) other documents confirming the export of goods outside the territory of the Russian Federation (import of goods into the territory of the Russian Federation). The specified documents are provided taking into account the features stipulated in paragraph 3.1. of Article 165 of the Tax Code of the Russian Federation.
When importing goods by sea or river ship, mixed river-sea-going ship from the territory of a foreign country that is not a member of the Customs Union, including through the territory of a Member State of the Customs Union, the following documents are additionally presented: a certified copy of bill of lading, sea waybill or any other document, confirming the fact of reception for transportation of the goods in which the column “Port of loading” indicates a place that is outside the customs territory of the Customs Union.
When exporting goods outside the customs territory of the Customs Union of the Russian Federation, the Republic of Belarus and the Republic of Kazakhstan (hereinafter referred to as the “Customs Union”), including through the territory of a Member State of the Customs Union, by sea or river ship, mixed river-sea-going ship the following documents are additionally presented:
- a copy of the order for shipment of goods indicating the port of discharge and the mark "Loading permitted" of the Russian customs authority of the place of departure;
- a copy of the bill of lading, sea waybill or any other document confirming the fact of acceptance for the freight transportation, in which the column “Port of discharge” indicates a place that is outside the customs territory of the Customs Union.
When exporting goods from the territory of the Russian Federation to the territory of the Member State of the Customs Union or importing goods into the territory of the Russian Federation from the territory of the Member State of the Customs Union by sea or river ship, mixed river-sea-going ship, aircraft, rail and road, the copies of shipping documents and (or) other documents indicating the place of unloading or loading (destination or departure station) located in the territory of another Member State of the Customs Union shall be submitted to the tax authorities.
When exporting goods from the territory of the Russian Federation to the territory of a Member State of the Customs Union or importing goods into the territory of the Russian Federation from the territory of a Member State of the Customs Union, if the Customer does not carry out a foreign economic transaction with the goods being transported, a copy of the Customer’s contract with the person carrying out the foreign economic transaction with the goods being transported shall be provided.
6.1.2. When transporting exported goods, provided that the point of departure and destination are on the territory of the Russian Federation (subparagraph 2.7 of paragraph 1 of Article 164 of the Tax Code of the Russian Federation):
- copies of the shipping documents and (or) other documents with the marks of Russian customs authorities testifying the placement of goods under the customs procedure for export or testifying the placement of exported processed goods under the customs procedure for transit outside the territory of the Russian Federation.
When exporting goods by sea or river ship, mixed river-sea-going ship the following documents are additionally presented:
- a copy of the order for shipment of goods indicating the port of discharge and the mark "Loading permitted" of the Russian customs authority of the place of departure;
- a copy of the bill of lading, sea waybill or any other document confirming the fact of acceptance for the freight transportation, in which the column "Port of discharge" indicates a place that is outside the territory of the Russian Federation.
6.1.3. When rendering services for transportation of goods transported through the territory of the Russian Federation from the territory of a foreign country that is not a member of the Customs Union, including through the territory of a Member State of the Customs Union, or from the territory of a Member State of the Customs Union to the territory of another foreign state, including those being a member of the Customs Union (subparagraph 3.1 of paragraph 1 of Article 164 of the Tax Code of the Russian Federation):
- a contract (a copy of the contract) of a taxpayer with a foreign or Russian person for provision of the specified services;
- copies of the shipping documents issued when transporting goods with the participation of the railway transport, indicating the names or codes of the departure stations of goods, names or codes of entry and exit Russian border and (or) port railway stations, names or codes of stations of destination of goods.
6.2. All issues not provided by the conditions of clause 6.1. in terms of providing documents to confirm the validity of the application of the 0% VAT rate, the parties shall be guided by the Tax Code of the Russian Federation.
6.3. If the legislative requirements to the set of documents confirming the validity of the application of the 0% VAT rate are changed, and before making appropriate changes to the text of this Contract, the Parties shall be guided directly by the norms of Article 165 of the Tax Code of the Russian Federation.
6.4. In case of submitting the documents required to confirm the validity of the application of the 0% VAT rate, within the calendar year in which the Customer paid the penalty specified in the previous paragraphs of this Article of the Contract, the Forwarder shall withdraw the demand for payment of the fine provided for in paragraph 5.16. and return the received fine to the Customer, reduced by the amount of penalties paid to the budget and tax on income.


	7. ФОРС-МАЖОР

7.1. В случае наступления обстоятельств невозможности полного или частичного исполнения любой из сторон обязательств по настоящему Договору, а именно: пожара, стихийных бедствий, войны, военных операций любого характера, блокады, запрещения экспорта или импорта и других, независящих от Сторон обстоятельств - срок исполнения обязательств по настоящему Договору продлевается соразмерно времени, в течение которого будут действовать форс-мажорные обстоятельства.

7.2. Обе стороны обязаны в письменной форме не позднее 3-х (трех) календарных дней с момента наступления вышеуказанных обстоятельств, препятствующих выполнению обязательств по настоящему договору предоставить необходимые документы, или доказать, что эти обстоятельства действительно имели место. В противном случае условия договора должны быть выполнены без изменений.

7.3. Надлежащим доказательством наличия таких обстоятельств Стороны признают справки и документы, выданные Торгово-промышленной палатой РФ или соответствующим компетентным органом иностранного государства, если указанные события произошли на территории иностранного государства.

7.4. В случае если такие обстоятельства будут действовать более 3-х месяцев, то каждая из Сторон будет иметь право отказаться в одностороннем порядке от дальнейшего исполнения обязательств по Договору, при этом ни одна из Сторон не будет иметь права на возмещение другой стороной понесенных убытков, но при условии осуществления взаимных расчетов по настоящему договору.
	7. FORCE MAJEURE
7.1. In the case of the occurrence of circumstances or impossibility of full or partial performance by any of the parties of obligations under this Contract, namely: fire, natural disasters, war, military operations of any kind, blockade, prohibition of export or import and other circumstances beyond the control of the Parties, deadline for the fulfilment of the obligation under this Contract shall be extended in proportion to the time during which force majeure events will be in force.
7.2. Both parties are obliged to provide the necessary documents in writing not later than three (3) calendar days from the occurrence of the above circumstances that prevent the fulfilment of obligations under this Contract, or to prove that these circumstances did take place. Otherwise, the terms of the contract must be fulfilled without changes.
7.3. The Parties shall recognize the certificates and documents issued by the Chamber of Commerce and Industry of the Russian Federation or the relevant competent authority of the foreign state as appropriate evidence of the existence of such circumstances if the events occurred on the territory of a foreign state.
7.4. In the event that such circumstances will be in effect for more than 3 months, each of the Parties may unilaterally terminate further performance of obligations under the Contract, while neither Party having the right to compensation by the other party of the losses incurred, but subject to mutual settlements under this contract.

	8. ПОРЯДОК РАЗРЕШЕНИЯ СПОРОВ

8.1. Все споры и разногласия, возникающие при исполнении условий настоящего Договора, разрешаются сторонами путем переговоров. 

8.2. До передачи дела в арбитражный суд обязателен претензионный порядок разрешения спора. Претензия должна быть предъявлена в письменной форме. Сторона, получившая претензию, обязана ее рассмотреть и дать ответ по существу претензии в течение 15 календарных дней с даты ее получения.

8.3. В случае, если Стороны не смогут достичь согласия путем переговоров, то спор и разногласия подлежат рассмотрению в Арбитражном суде города Москвы. Настоящий пункт является соглашением о договорной подсудности, предусмотренной ст.37 АПК РФ.


	8. DISPUTE SETTLEMENT PROCEDURE
8.1. All disputes and disagreements arising in the performance of the terms of this Contract shall be resolved by the parties through negotiations. 
8.2. Prior to the transfer of the case to the Arbitration Court, a claim order for resolving the dispute is mandatory. The claim must be made in writing. The party that received the claim is obliged to consider it and provide a substantive response of the claim within 15 calendar days from the date of receipt.
8.3. If the Parties cannot reach agreement by negotiation, the dispute and disagreement are to be considered by the Moscow Arbitration Court. This paragraph is an agreement for the contractual jurisdiction provided for in Article 37 of the Code of Administrative Procedure of the Russian Federation.


	9. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ

9.1. Настоящий Договор вступает в силу с момента его подписания и действует по 31 (тридцать первое) декабря 2019 года включительно.

9.2. Если ни одна из Сторон письменно не заявила о намерении расторгнуть настоящий Договор за 30 (тридцать) календарных дней до окончания срока его действия, настоящий Договор считается продленным на каждый последующий календарный год.

При этом досрочное прекращение действия Договора не освобождает Стороны от взаиморасчетов по выполненным перевозкам.

9.3. Настоящий Договор составлен в двух одинаковых подлинных экземплярах, по одному для каждой из Сторон, имеющих одинаковую юридическую силу. Все Дополнительные соглашения и Приложения, связанные с исполнением настоящего Договора, если они совершены в письменной форме и подписаны обеими Сторонами, в том числе полученные факсимильной связью, будут иметь юридическую силу, до момента получения оригинала почтой, и будут являться неотъемлемой частью настоящего Договора.

9.4. Для оперативного выполнения условий Договора допускается обмен документами по факсимильной связи и /или электронной почте.

9.5. Сторона, направившая Документы посредством электронной почты или факсимильной в адрес другой Стороны, обязуется в обязательном порядке направить оригиналы Документов посредством почтовой или курьерской связи в течение 15 (Пятнадцати) календарных дней с момента отправки Документов по факсу либо по электронной почте. 

9.6 Направляемые по электронной почте письма и уведомления, содержащие существенные условия перевозки, должны содержать вложения с графическими изображениями с текстом, подписанные уполномоченными лицами Стороны. 

9.7. Если одна из Сторон изменит свои местонахождение/место регистрации, почтовый адрес, платежные реквизиты, средства передачи Документов по настоящему Договору, то она обязана письменно информировать об этом другую Сторону в течение 3 (Трех) рабочих дней с момента вступления их в силу.

9.8. Все требования, запросы и уведомления, а также иные сообщения, направленные Сторонами друг другу в течение срока действия настоящего Договора, должны быть подписаны уполномоченным на подписание соответствующих документов лицом.

9.9. Стороны признают, что документы, переданные посредством факсимильной связи и/или электронной почтой (отсканированные копии) до подтверждения получения оригиналов имеют силу оригиналов. 

9.10. Стороны несут все риски, связанные с получением Документов, и принимают на себя ответственность по обеспечению бесперебойной работы почтовых серверов и факсимильных аппаратов.

9.11. Во всем остальном, что не предусмотрено условиями настоящего Договора, стороны руководствуются законодательством Российской Федерации.

9.12. Настоящий Договор составлен в двух экземплярах на двух языках: русском и английском. В случае разночтений между двумя версиями, русская версия преобладает.
	9. OTHER CONDITIONS
9.1. This Contract enters into force from the moment of its signing and is valid until 31 (thirty-first) December 2019 inclusive.
9.2. If none of the Parties notifies in writing about the intention to terminate this Contract 30 (thirty) calendar days before the expiration of its validity term, this Contract shall be deemed extended for each subsequent calendar year.
In this case the early termination of the Contract does not relieve the parties from the mutual settlements for the performed transportation.
9.3. This Contract is made in two originals, one for each of the Parties having equal legal force. All Additional Agreements and Appendixes related to the execution of this Contract, if they are made in writing and signed by both Parties, including those received by facsimile, will have legal force until the original is received by mail and will be an integral part of this Contract.
9.4. For prompt fulfilment of the terms of the Contract, the documents can be exchanged by facsimile and/or e-mail.
9.5. The party sending the documents by e-mail or facsimile to the other Party shall undertake to send the original documents by post or courier without fail within 15 (fifteen) calendar days from the date of sending the documents by fax or by e-mail. 
9.6. Letters sent by e-mail and notices containing essential terms of carriage must contain attachments with graphic images with text signed by the authorized persons of the Party. 
9.7. If one of the Parties changes its location / place of registration, postal address, payment details, means of transfer of the documents under this Contract, it is obliged to inform the other Party in writing about this within three (3) business days from the date of their entry into force.
9.8. All requirements, requests and notifications, as well as other communications sent by the Parties to each other during the term of this Contract, must be signed by the person authorized to sign the relevant documents.
9.9. The Parties acknowledge that documents sent by facsimile and/or e-mail (scanned copies) prior to acknowledgement of originals have the force of originals. 
9.10. The parties shall bear all the risks associated with obtaining the documents, and assume the responsibility to ensure the smooth operation of mail servers and fax machines.
9.11. All issues not provided for herein, the parties shall be governed by the applicable law of the Russian Federation.
9.12. This Contract is made in two copies in two languages: Russian and English. In case of discrepancies between the two versions, the Russian version prevails.


	10. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН
	10. LEGAL ADDRESSES AND BANK DETAILS OF THE PARTIES

	«Экспедитор»
	Forwarder

	ООО «Технотранс»

ИНН/КПП 7707595605/773001001
ОКПО 96501215 ОКАТО 45277571000

ОГРН  1067746871400

Юридический  адрес:

121096, г. Москва, Вн. Тер. Г. Муниципальный округ Филевский парк, ул. Василисы Кожиной, д.1, 6 этаж, пом.I.-ком.8.

Почтовый адрес:

121096, Россия, г. Москва, ДЦ «Парк Победы», ул. Василисы Кожиной, д.1, 6 этаж, пом. 1, офис 8.

Тел.:  +7 (495) 221-88-11

Ж.д.:  +7 (499) 262-35-48; 262-46-72

Факс: +7 (495) 221-88-22

E-mail: info@tehnotrans.ru
Web:     www.tehnotrans.ru
BENEFICIARY BANK

Account: 36141825  

GPB (OJSC)

MOSCOW, RUSSIA

SWIFT: GAZP RU MM

INTERMEDIARY BANK

Citibank N.A., New York, USA 

SWIFT: CITIUS33

BENEFICIARY

Account № 40702840692000006360

Account № 40702840792007006360

(транз.вал.счет) - Для перечисления USD

Tehnotrans, LLC


	Tehnotrans, LLC
TIN/RRC 7707595605/773001001
RNCBO 96501215 ARCPS 45277571000
PSRN 1067746871400
Legal address:
121096, Russia, Moscow, Business center «Park Pobedy», 
Vasilisy Kozhinoy str., 1, 6 floor, room 1, officce 8

Postal address:
121096, Russia, Moscow, Business center «Park Pobedy», 
Vasilisy Kozhinoy str., 1, 6 floor, room 1, officce 8

Tel.:  +7 (495) 221-88-11
Rwy:  +7 (499) 262-35-48; 262-46-72
Fax: +7 (495) 221-88-22
E-mail: info@tehnotrans.ru
Web:     www.tehnotrans.ru
BENEFICIARY BANK

Account: 36141825  

GPB (OJSC)

MOSCOW, RUSSIA

SWIFT: GAZP RU MM

INTERMEDIARY BANK

Citibank N.A., New York, USA 

SWIFT: CITIUS33

BENEFICIARY

Account № 40702840692000006360

Account № 40702840792007006360

(транз.вал.счет) - Для перечисления USD

Tehnotrans, LLC



	Клиент
	Customer


	
	

	Экспедитор

ООО «Технотранс»

Forwarder
Tehnotrans, LLC
_______________________/В.И. Чуйкин/ 
                                              V.I. Chuykin
м.п.                                                          
	Клиент
Customer

_______________________// 
l.s.                                                          


Приложение №1

К договору транспортной экспедиции

 №____________ от _____20__ г.
Appendix No. 1 
to the Forwarding Contract 
No. _____
of ________, 20__
	ООО «Технотранс», именуемое в дальнейшем «Экспедитор», в лице генерального директора Чуйкина В.И., действующего на основании Устава, с одной стороны, и ______________, именуемое в дальнейшем «Клиент», в лице генерального директора ____________, действующего на основании Устава, с другой стороны, в дальнейшем совместно именуемые «Стороны», если обязательства касаются Сторон, или «Сторона», если обязательство касается одной из Сторон, настоящим Приложением согласовали форму Заявки на перевозку, предусмотренную разделом 2 Договора № _____ транспортной экспедиции от «___» __________ 20__ г.:
	Tehnotrans, LLC, hereinafter referred to as the “Forwarder”, represented by the Director General V.I. Chuykin acting on the basis of the Charter, on the one hand, and ______________, hereinafter referred to as the “Customer”, represented by the Director General ____________, acting on the basis of the Charter, on the other hand, hereinafter jointly referred to as the “Parties”, if the obligations relate to the Parties, or “Party”, if the obligation relates to one of the Parties, under this Appendix have agreed on the form of the Application for transportation provided for in section 2 of the Forwarding Contract No. _____ of __________, 20__:


Application form (on the Customer’s form)

Форма заявки (на бланке Клиента)

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
Application No. _____ of __________, 20___
for cargo transportation to the Forwarding Contract No. ______ 
of __________, 20___
	Period of transportation
	

	Plan No. (GU-12, main, additional)
	

	Ownership of wagons / containers
	

	Country of departure
	

	Country of destination
	

	Departure station, departure road
	

	Destination station, destination road
	

	Border-crossing station, entry
	

	Border-crossing station, exit
	

	Name and code of cargo according to CTR
	

	Name and code of cargo according to HS
	

	Volume of carriage, tons (net)
	

	Number of wagons / containers
	

	Minimum Weighted Design Norm, tons
	

	Consignor (full name)
	

	Legal address of the consignor
	

	Code of RNNBO of the consignor
	

	Consignor railway code
	

	Consignee (full name) 
	

	Legal address of the consignee
	

	Code of RNNBO of the consignee
	

	Consignee railway code
	

	Mode of transport
	

	Payer for CIS countries
	

	Customs conditions (for accrual or exemption from VAT)
	

	E-mail for messaging the wagon dislocation
	

	Fax number for instructions on sending empty wagons after unloading
	

	Note
	

	Forwarder
Tehnotrans, LLC


	Customer 


	_______________________/V.I. Chuykin 
L.S.                                                                               
	____________________/ ______________ /
L.S.


Initial cargo handling plan No. _____ of __________, 20___
to the Application No. _____ of __________, 20___
	Ownership of rolling stock
	“S/А”

	Code and name of the departure station, departure road
	

	Availability of transportation plan / plan number
	

	Period of transportation plan
	


	Serial Number of Reporting Month
	Planned quantity of
cargo for shipment
	
	Serial Number of Reporting Month
	Planned quantity of
cargo for shipment

	
	In tons
	In wagons
	
	
	In tons
	In wagons

	1
	
	
	
	17
	
	

	2
	
	
	
	18
	
	

	3
	
	
	
	19
	
	

	4
	
	
	
	20
	
	

	5
	
	
	
	21
	
	

	6
	
	
	
	22
	
	

	7
	
	
	
	23
	
	

	8
	
	
	
	24
	
	

	9
	
	
	
	25
	
	

	10
	
	
	
	26
	
	

	11
	
	
	
	27
	
	

	12
	
	
	
	28
	
	

	13
	
	
	
	29
	
	

	14
	
	
	
	30
	
	

	15
	
	
	
	31
	
	

	16
	
	
	
	
	
	


	* - При экспортных перевозках подача порожних вагонов производится по согласованному графику с учетом ограничений со стороны железнодорожных администраций. Кроме того, Клиент обязан при необходимости и по запросу Экспедитора обеспечить наличие разрешающей телеграммы станции отправления или грузоотправителя о приеме порожних вагонов в отстой.
	* - For export shipments, the delivery of empty wagons is made according to an agreed schedule, taking into account restrictions of the railroad administrations. In addition, the Customer is obliged, if required and at the request of the Freight Forwarder, to ensure the availability of a telegram allowing the departure station or the consignor to receive empty wagons in storage yard.


	Customer 


	_____________________/_____________/
L.S.




End of form

Конец формы
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
	Экспедитор
ООО «Технотранс»

Forwarder
Tehnotrans, LLC
_______________________/В.И. Чуйкин/ 

                                              V.I. Chuykin
	Клиент
Customer

_______________________// 



Приложение №2
К договору транспортной экспедиции

№_________ от ________20___ г.
Appendix No. 2 
to the Forwarding Contract No. __________ 
of __________, 20___
	ООО «Технотранс», именуемое в дальнейшем «Экспедитор», в лице генерального директора Чуйкина В.И., действующего на основании Устава, с одной стороны, и ________________, именуемое в дальнейшем «Клиент», в лице генерального директора _____________, действующего на основании Устава, с другой стороны, в дальнейшем совместно именуемые «Стороны», если обязательства касаются Сторон, или «Сторона», если обязательство касается одной из Сторон, настоящим Приложением согласовали форму Акта выполненных работ и сверки взаиморасчетов за период, предусмотренную разделом 3 Договора № _______ транспортной экспедиции от «___» ________ 20___ г.:
	Tehnotrans, LLC, hereinafter referred to as the “Forwarder”, represented by the Director General V.I. Chuykin acting on the basis of the Charter, on the one hand, and ______________, hereinafter referred to as the “Customer”, represented by the Director General ____________, acting on the basis of the Charter, on the other hand, hereinafter jointly referred to as the “Parties”, if the obligations relate to the Parties, or “Party”, if the obligation relates to one of the Parties, under this Appendix have agreed on the form of the Acceptance Act for Services Rendered and reconciliation of accounts for the period provided for in section 3 of the Forwarding Contract No. _____ of __________, 20__:



Form of the Acceptance Act for Services Rendered 
Форма Акта выполненных работ 
---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
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[image: image2.emf]КАРТОЧКА ПЕРЕВОЗКИ  (№ Карточки перевозки - Вид сообщения). 

Груз: Наименование груза/услуги (ЕТСНГ ______, ГНГ ________ )

Клиент: Наименование Клиента (договор № __________ от __.__.1_, Экспедитор: ООО "Технотранс")

Маршрут: Ст. отправления  - Ст. назначения (Погранпереходы)

Клиент (№ договора)

Наименование контрагента-подрядчика (№ договора)

Р.Вес Cтавка

Доп.

сбор

Сумма

Р.Вес Ставка

Доп.

cбор

Сумма с 

НДС __%

ЦФТО, 

RUB Р.Вес Ставка

Доп.

cбор

Сумма без НДС

0,00 0,00 0,00

Итого 0 0,000 0,000 0,00 0,000 0,00 0,00 0,000 0,00

Курс

Валюта 0,00

1,0000

0,00

Курс

0,00

Курс Валюта 0,00 0,00 0,00

0,00 0,00 0,00

Вознагр.: Валюта 0,00

Вознагр.:Валюта 0,00

0,00

Исполнитель _______________ ________________

           подпись

Дата 

отпр.

Дата 

раскре

д. Вагон № док. Ф.вес

В т.ч. НДС 18%:

ОАО "РЖД" (№ договора)

В т.ч. НДС, Валюта В т.ч. НДС __%: В т.ч. без НДС:


--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

End of form

Конец формы 
	Экспедитор
ООО «Технотранс»

Forwarder
Tehnotrans, LLC
_______________________/В.И. Чуйкин/ 

                                              V.I. Chuykin
	Клиент
Customer

_______________________// 



Приложение №3

К договору транспортной экспедиции

№_________ от ________20___ г.
Appendix No. 3 
to the Forwarding Contract No. __________ 
of __________, 20___
	ООО «Технотранс», именуемое в дальнейшем «Экспедитор», в лице генерального директора Чуйкина В.И., действующего на основании Устава, с одной стороны, и ________________, именуемое в дальнейшем «Клиент», в лице генерального директора _____________, действующего на основании Устава, с другой стороны, в дальнейшем совместно именуемые «Стороны», если обязательства касаются Сторон, или «Сторона», если обязательство касается одной из Сторон, настоящим Приложением согласовали форму Акта выполненных работ и сверки взаиморасчетов за период, предусмотренную разделом 3 Договора № _______ транспортной экспедиции от «___» ________ 20___ г.:
	Tehnotrans, LLC, hereinafter referred to as the “Forwarder”, represented by the Director General V.I. Chuykin acting on the basis of the Charter, on the one hand, and ______________, hereinafter referred to as the “Customer”, represented by the Director General ____________, acting on the basis of the Charter, on the other hand, hereinafter jointly referred to as the “Parties”, if the obligations relate to the Parties, or “Party”, if the obligation relates to one of the Parties, under this Appendix have agreed on the form of the Acceptance Act for Services Rendered and reconciliation of accounts for the period provided for in section 3 of the Forwarding Contract No. _____ of __________, 20__:



Report form for a penalty
Форма Отчета о взыскании неустойки 
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
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-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

End of form

Конец формы 
	Экспедитор
ООО «Технотранс»

Forwarder
Tehnotrans, LLC
_______________________/В.И. Чуйкин/ 

                                              V.I. Chuykin
	Клиент
Customer

_______________________// 
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